[A study on the first Chinese translation of Japanese obstetrical monograph Zhu Shi Chan Po Xue].
In the process of modern Western obstetrical knowledge being introduced into China, obstetrical works and textbooks translated from different countries in different period have played an important role.In early stages, most of these obstetrical works were translated from Europe and the United States, such as Fu Ying Xin Shuo and Tai Chan Ju Yao.After the First Sino-Japanese War of 1895, with the Chinese intellectuals setting off a wave of learning from Japan, the view that learning from Japan to improve medicine is more convenient than from Europe and the United States prevailed, so a large number of Japanese obstetrical works were introduced into China.In the late Qing and early the Republic of China, Ding Fubao's Ding Shi Yi Xue Cong Shu contained such obstetric monographs as Zhu Shi Chan Po Xu, Ren Shen Sheng Li Pian, Fen Mian Chan Ru Sheng Li Pian He Bian, and Chan Ke Xue Chu Bu.Zhu Shi Chan Po Xu written by Takenaka Seiken(), which was translated and published in 1908, is the first Chinese translation of Japanese obstetrical monograph in modern China. It contained such knowledge as anatomy, physiology, diagnosis, disease, medicine, surgery, and nutrition and played an important role in the dissemination of Western obstetrical knowledge.